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Evelina Rudan
SMILJKO SESTAVLJA
RUBIKOVO KOCKO

v slovenski jezik prevedla Stanka Hrastelj



smiljko i ja si mahnemo

kad gren z dela

pogledan gori na strojarski

na sedmi kat

i ku se potrefimo

smiljko i ja si mahnemo

ja ode s ceste

i on odzgora

te zgrade okoli nas

se uviju i razmaknu svaka na svoj kraj
ljudi se nikako smanje, veture ujdu

mi si mahnemo

1 nasmijemo se

i oniput on jopet ima majicu ka ga grebe
ja drzin libar znopak

i razbijamo cuke

pokle te moji reé, ta grajanska dica ni¢ ne kape
(pokle trideset let to te re¢ i za moju dicu)
ali kad si mahnemo tega jos$ nic ni

svi nasi su Zivi

ijos su pravi ili barem tako zgleda



s smiljkotom si pomahama

ko grem s sihta

na strojarski pogledam gor

na sedmi Stuk

in Ce se trofma

si s smiljkotom pomahama

stopim s ceste

on pa od zgori

tej bloki okol naj

se nagnejo in umaknejo vsak na svoj konc
ljudje se nekak pomanjsajo, avti se zgubijo
midva si pomahama

in se nasmejema

in pol ma spet majco, ku ga pika

js drzim knjigo narobe

pa buce razbijava

pol bojo moji rekl, tej mestni otroc n¢ ne zastopjo
(Cez trideset let bojo isto rekl za moje otroke)
ampak ko si pomahama, tega Se n¢ ni

vsi najini so Se Zivi

in so Se dobr al pa vsaj taku zgleda

smilko and i smile at one other

once i am no longer an employee

i look up towards the edifice

up on the seventh floor

and if just so it be

smilko and i smile at one other

i stand on the street

and he observes from above

and whole world around us

stops for a while

people as if shy away from us, cars as if bypass

and we smile at one another

and wave

and he has the scratchy shirt

and my book is not standing right

and we’re picking pumpkins

my family would say those city kids are ignorant

(thirty years later my kids are called the same way)

but when we smile at one another nothing has
happened, yet

and all ours are still alive

and they’re still nice, or at least one would say



6

i teplo je i mi smo potni

1 smijemo se na Sterni

vedran zna ki je darth vader
smiljko slaze rubikovu kocku
ja gledam smiljketa

brat gleda mene

gren — idem, z dela — s posla, ku — ako, se potrefimo —
sretnemo se, doslovno: pogodimo se, ode — ovdje, odzgora —
odozgo, spred — ispred, veture — auti, ujdu — pobjegnu,
oniput — onda, jopet — opet, libar — knjiga, znopak —
naopako, cuke — bundeve, pokle — poslije, te — Ce, kraci
oblik za 3. lice mnozine glagola htjeti tj. stit, 3. lice jednine
je e, ponavljat Ce se vise puta, a objasnit tek gdjegdje i
ovdje, grajanska dica — djeca iz grada (s blagim dahom
pejorativnosti), 7i¢ — niSta, kape — razumiju, tega jos ni¢ ni —
nista od toga jos se nije zbilo, pravi — dobri, mili, zgleda —
izgleda, ¢ini se, potni — znojni, Sterna — gustijerna, betonski
spremnik za vodu kisnicu s okruglom kamenom gradevinom
i vitiCastim Zeljeznim okvirom na vrhu, darth vader —

je tad znao da je njega neka velika muka natjerala na to, mi
drugi saznat ¢emo to s ovim novijim nastavcima



pa vroce je pa Svicama

in se smejema na Sterni

vedran ve, kdo je darth vader
smiljko sestavlja rubikovo kocko
js gledam smiljkota

brat gleda mene

gren — grem, z dela — iz sluzbe, ku — Ce, se potrefimo — se
sreava, dobesedno: zadeneva se, ode — tukaj, odzgora —
od zgoraj, spred — pred, veture — avti, ujdu — pobegnejo,
oniput — potem, jopet — spet, libar — knjiga, znopak —
narobe, cuke — buce, pokle — potem, te — bodo, skrajsana
oblika za 3. osebo mnozine glagola hoteti, tj. stit,

3. oseba ednine je ée, veckrat se bo ponovila, vendar bom
pojasnila zgolj tu in tam in tukaj, grajanska dica — otroci
iz mesta (z blagim slabsalnim pridihom), 7i¢ — nié, kape —
razumejo, tega jos ni¢ ni — ni¢ od tega se Se ni zgodilo,
pravi — dobri, blagi, zgleda — izgleda, zdi se, potni —
potna, sterna — vodnjak, betonski zbiralnik dezevnice z
okroglim kamnitim zidanim delom in vitiCastim Zeleznim
okvirjem na vrhu, darth vader — najzanimivejsi filmski
ZF-negativec, Vedran, lik iz pesmi, je Ze takrat vedel, da
ga je neka velika bolecina prignala k temu, mi bomo to
izvedeli s temi, novejSimi nadaljevanji

and the air is warm and we’re covered in sweat
and we laugh while lying near a well

vedran knows who darth vader is

smilko is resolved to solve his rubik’s cube

i am observing smilko

and my brother is observing me



3.

smiljko i ja si mahnemo

i ruke nan zustanu u zraku

meni odzdol i njemu odzgor

i jopet smo u valici

i beremo ljurljavice

ljurljavice dise

i mi disimo njih

i zuti smo oko nosa

smiljko rece da je njemu Zuta najlipca
1ja recen steso

vedran ne rece nic¢

uzme bi¢ i Stoca komure da odlagne kravan
brat je doma

sestra se jo$ ni rodila

svi nasi su joS Zivi

zustanu — ostanu, zaustave se, odzol — ispod, odzgor —
iznad, jopet — opet, valica — mikrotoponim, deminutiv
od vala, dolina, obi¢no s obradivom povrsinom u
dnu, kopnena uvala, ljurljavice — sunovrati, narcisi,



s smiljkotom si pomahama

najine roke obstanejo v zraku

men uspodi, njem zgori

spet sma u grapi

nabirama narcise

narcise disijo

midva jih duhama

in mama rumene nose

smiljko reCe, da mu je rumena najlepsa
js reCem isto

vedran ne rece n¢

prime bi¢ in droc¢ka obade, da bi kravam odlegl
brat je doma

sestra se Se ni rodila

vsi najini so Se Zivi

zustanu — obstanejo, se ustavijo, odzol — pod,
odzgor — nad, jopet — spet, valica — mikrotoponim,
pomanjSevalnica od vala, dolina, navadno z
obdelovalno povrsino na dnu, kopenski zaliv,

smilko and i smile at one another

and we raise our hands in the air

mine stretched, his swung,

and we are suddenly in the valley
admiring the daffodils

and so sweet is their smell

and we smell and smell

until our noses are yellow

smilko says his favourite colour is yellow
and i yell the same

vedran says nothing

he just takes the whip to swish the fly away
my brother’s at home

my sister is not yet born

and all ours are still alive



najljepsi cvijet u poznatom svijetu, steso — isto,
takoder, #ic¢ — nista, komur — obad, dise — mirisu,
Stoca — ubada, s vrskom drvenog dijela bica,
odlagne — lakne



ljurljavice — narcise, najlepsa cvetlica v znanem svetu,
steso — isto, enako, ni¢ — ni¢, komur — obad, dise —
disijo, Stoca — nabada, s konico lesenega dela bica,
odlagne — odleze



smiljko i ja si mahnemo

ode spred zgrad ja ga gledan gori

i on me gleda doli

vien mu

gren na niki sastanak

vice mi: hoj, hoj

vicen mu

najraji bin popeljala galjardu da me ¢uva

vi¢e mi

popelji je, popelji

i ja popeljen galjardu, zavezen je spred fakulteta
i donesen noj jedan naviljak suhe arbaspanje
galjarda preziva

smiljko noj vice:

0 moja, ¢a jos si zZiva, noj rece

Ziva, ziva, recen ja, sad ¢e me Cuvat

kako ¢a nas je ¢uvala u maloj vali u polju

i ve¢ smo tamo svi mi i galjarda i kitesa i srnela
i smiljko i vedran i ja

mrez velike i male vale u polju su dva Sestilja



s smiljkotom si pomahama

tle pred bloki ga gledam navzgor

in on me gleda dol

zaklicem mu

grem na en sestank

zakliCe: pejd, pejd

zaklicem mu

najraj$ bi s sabo vzela sivko, da me merka

zaklice

vzem jo, vzem

in jst s sabo vzamem sivko, jo pred faksom prvezem
ji prnesem zagrabk suhe detele

sivka prezvekuje

smiljko ji zaklice:

ej, busa moja, a si Se zZiva, ji reCe

Ziva, ziva, reCem jst, zdele me bo merkala

kukr nas je merkala u tamali grapi na traunki

in smo naenkrat vsi tam in sivka in beba in luca

in smiljko in vedran in js

med tavlko in tamalo grapo na traunki sta dva maklena

smilko and i smile at one another

before the building i observe him

he turns his attention to me

off to a meeting i go

i proclaim

go, go he’ll say

i wish i could take galarda to guard me,

i exclaim

take her, take her as a company

he’ll say

and i take galarda with me, i tie her in front of the university

and i leave her with a large stack of lucerne

galarda is chewing the cud

and smilko yells at her

hey buddy, is you well, he tells her

well, well, i say, she’ll guard me

as she guarded us in our small sunny valley

and we’re already there, along with galarda, kitesha
and srnela,

along with smilko and vedran and me

between the valleys there are two tatar maple trees



tiCu se s koreni i tiCu se s granami
debla nin skupa delaju vrata

1 mi teCemo simo 1 tamo

do suncezahoda, do zvizd na nebu
do s¢urki u skuremu

sve oko nas je teplo i mehko
zemlja je nasa i svit je nas

1 nasi su jo$ nasi 1 Zivi su svi

ode - ovdje, spred — ispred, zgrad — zgrada, hoj, hoj -
idi, svakako idi, najraji — najradije, popeljala — povela,
povezla, galjardu — Galjarda, ime lijepe, strpljive

i pametne krave, bijela podolka, 7oj — njoj, joj,
naviljak — koli¢ina i oblik sijena, slame ili svjeze trave
koji stanu na jedne vile, arbaspanja — lucerna, mala
vala u polju — mikrotoponim, kitesa — ime svojeglave,
pametne i lijepe krave, siva podolka, srnela — ime
jogunaste, vizljaste, nagle i nestrpljive, isto pametne
krave, crnkasta podolka, mrez — izmedu, Sestilj —
zestilj, vrsta javora, suncezahoda — zalaska sunca, do
S¢urki — do Sturaka, vremenska odrednica, skuremu —
mraku, Skuro zapravo znaci tamno, ali se poimenicilo
pa znadi i: mrak



dotikata se s koreninam, dotikata se z vejam
debla sta nardila nekaksne vrate

midva se podima gor pa dol

do teme, do zvezd na nebu

do avemarije v mraku

vse okol naj je toplo in mehko

zemlja je najina, svet je najin

in najini so Se najini in vsi so Zivi

ode - tukaj, spred — pred, zgrad — stavba, hoj, hoj —
pojdi, vsekakor pojdi, najraji — najraje, popeljala —
vzela s sabo, galjardu — Galjarda [Sivka, op. p.], ime
lepe, potrpezljive in pametne krave, bela podolka
[boskarinka, istrsko govedo, op. p.], #0j — ji, njej,
naviljak — koli¢ina in oblika sena, slame ali sveze
trave, kolikor je gre na vile, arbaspanja — lucerna,
mala vala u polju — mikrotoponim, kitesa — [beba,
op. p.], ime svojeglave, pametne in lepe krave,

siva podolka, srnela — [luca, op. p.], ime muhaste,
nemirne, vihrave in nestrpne, prav tako pametne
krave, ¢rnkasta podolka, mrez — med, sestilj — zestika,
vrsta javorja, suncezahboda — sonénega zahoda, do
S¢éurki — do s¢urkov, casovno dolocilo, skuremu —
mraku, Skuro pravzaprav pomeni temno, vendar se je
poimenilo, tako da pomeni tudi: tema

their roots touch and their branches touch too

thus creating an entryway

and we run here and there

until the sunset, until the starry sky

until the crickets start chirping in the dusk

and all around is warm and soft

ours is the earth and ours is more than meets the eye
and ours are still ours and everybody’s still alive



25.

smiljko i ja si mahnemo

tepal je dan ode doli

tepal je dan njemu gori

ne dela klima, vice

ne dela nan klima, gren h tebi
Cekaj me, nu, ¢ekan ga nu

dojdi u hlad, koret na asfaltu

to ti je od tepline pita smiljko

ma ne, koret na asfaltu

su crnogorke i pjesnikinje

zna hi darija, ka darija, darija zili¢
govorin, doSlo mi je pod ruku
kako elena montenegrinja

i vittorio emanuelle terzo re d’italia
re d'albania, imperatore d’etiopia,
primo maresciallo del’impero

su li se drzali pod ruku

su li se drzali pod ruku

pitamo dida, ve¢ smo pod murvon
sidimo na nikih stolicah

pod murvon u hladu, tepal je dan



25.

s smiljkotom si pomahama

topel dan je tle spodi

topel dan je pr njem zgori

ne dela klima, zaklice

klima nam ne dela, pridem dol

dej pucak me, dej pu¢akam ga

stop u senco, koret na asfaltu

to je zarad vrocine, vprasa smiljko
ma ne, koret na asfaltu

so ¢rnogorke in pesnice

darija jih pozna, kera darija, darija zili¢
pravim, pogruntala sem

da sta elena montenegrina

in vittorio emanuele terzo re d’italia
re d’albania, imperatore d’etiopia
primo maresciallo del’impero

sta se drzala za roke

a sta se drzala za roke

vprasama starateta, ze smo pod murvo
sedimo na enih stolih

u senci pod murvo, topel dan je

25.

smilko and i smile at one another

it is a hot day down here

it is a hot day to him up there

air-con came to a halt, he says

our air-con came to a halt, i’m coming to get some air
wait for me, will you, i will myself to wait for him
come to the shadow, koret on the asphalt

that’s due to the heat smilko says

oh, no, koret on the asphalt

are montenegrins and poetesses

darija knows them, darija who, darija zilic

i say, and it appears in my hand

just like elena of montenegro

and vittorio emanuelle terzo re d’italia

re d’albania, imperatore d’etiopia,

primo maresciallo del’impero

did hold their hands

did they hold their hands

we ask grandpa and we’re already under the mulberry tree
sitting on some chairs

under the shade of a mulberry tree, and the day is hot



did ne gleda u nas

did gleda ravno naprid

oko mu se smije

on je vidi pred sobon

drito pred sobon je vidi nas did
elenu montenegrinju

visoka kako jelva

¢rne vlasi, oka kako dva ugljena
vittorio tako mici, tako star, tako grd
tako poredan, tako hud

a ona, a ona, dize did glas

a ona, a ona, oko mu se smije
znas, se obrnen smiljketu tu sad
doli u hladu poli zgrade

kako je moga poznat

kako je moga poznat

da je lipa

govorin smiljketu

on je ima dvajset let

on je bi na levi

ona je imala pedeset i Ses
pedeset i Ses let

¢u li ja bit lipa nikemu od dvajset



starate naj ne gleda

starate gleda naravnost naprej

o1 se mu smejejo

vid jo pred sabo

direkt pred sabo jo vid nas starate
eleno montenegrino

visoka ku smreka

¢rni lasi, oci ¢rne ku oglje

vittorio tak mejhen, tak star, tak grd
tak zleht, tak pust

ona pa, ona, reCe starate bol na glas
ona pa, ona, oCi se mu smejejo

a ves, se obrnem k smiljkotu zdej tuki
spodi v senci zraven bloka

kak je postudirala

kak je postudirala

da je lepa

pravim smiljkotu

on jih je meu dvajst

bil je na predvojaski

ona jih je mela Sesinpedeset
Sesinpedeset let

a bom jst lepa nekom pr dvajstih

grandpa does not hold our gaze
grandpa is looking forth

there’s a sparkle in his eye

he sees her before him

right before him he sees her

elena of montenegro

as tall as a fir

black hair, eyes like two pieces of coal
vittorio so short, so unsightly, so old
so cruel, so mean

and she, and she, the grandpa raises his voice to a shout
and she, and she, with a sparkle in his eye
you know, i turn to smilko right now
down in the building’s shade

what made him say

what made him say

that she was a beauty in his eye

i say to smilko

he was twenty at that time

a twenty year old in army training
she was fifty six

fifty six years old

will i be a beauty to a twenty year old

19



kad buden imala pedeset i Ses let
pitan smiljketa, ¢u li bit

ne znan je li to sad, gleda me smiljko
u Cudu, ne znan je li to sad

je, to je sad vazno

¢u li bit lipa nikemu od dvajset

kad buden imala pedeset i Ses let

je li tebi bila lipa ka, pitan

ne domislin se, obraée smiljko z glavon
stvarno se ne domislin, ni, mi se para, ni
to je zato ¢a mu je bila u rodu

fosi mu je bila nevoda, govorin

ma kemu, kako kemu, mikrokozmi,
njegosu, on i gregory peck su najlipci
govorin, on i gregory peck

ja ve¢ volin bjonde, ali oni

ali oni, govorin, mu oprostin

mu, govorin, oprostin i ono za zenske
Ca za zenske, za ¢ud i viru, to

me gleda, bis da pojemo

bis da pojemo popit

jenu limunadu, jenu limunadu

govori



ko bom stara Sesinpedeset

vprasam smiljkota, a bom

ne vem, a je to zdej, me smiljko gleda
zacudeno, ne vem, a je to zdej

ja, to je zdej vazn

a bom lepa nekom, ku bo dvajst

ko bom js Sesinpedeset

je bla teb kera lepa, vprasam

ne spomnem se, odkimuje smiljko

res se ne spomnem, ne bi reku, ne

to je zato, ker sta bla v zlahti

mrbit je bla njegova necakinja, reCem
Cigava, kaku ¢igava, od mikrokozme,
njegosa, on pa gregory peck sta bla najlepsa
reCem, on pa gregory peck

men so bol vSe¢ blond, ampak onadva
ampak onadva, re¢em, oprostim mu
mu, reCem, oprostim tud tisto za zenske
kaj za zenske, pa to, temperament pa vero
gleda me, bi sla

bi §la na pjaco

na eno limonado, na eno limonado

rece

at fifty six

1 ask smilko, will 1 be

i don’t know whether it matters, smilko looks at me,

surprised, i don’t know whether it matters now

but it does matter now

will i be a beauty to a twenty year old

when i’'m fifty six

was there someone like this for you, i want to know

i don’t remember, smilko shakes his head

i really don’t remember, but no, i believe, no

that’s because she was his connection of kin

maybe she was his niece, i say

of close kin, of distant kin, of microcosmos,

of njegos, he and gregory peck are the most handsome,

i say, he and gregory peck

i prefer blondes, but them,

but them, i say, i’ll forgive

him, i say, i’ll forget what he said about women

what about women, about whims and faith, that’s
what

he’s looking at me, would you like to go grab

a lemonade, a lemonade

he says



ja, govorin, ja, jenu limunadu
ljudski Zivot snovidenje strasno
re¢en konobaru i uzmen limunadu

tepal — topao, ode — ovdje, h -k, ka, koret na

asfaltu — naslov jedne suvremene antologije, bi — ih,
ka - koja, pod — ispod, murvon — duda, na nikibh —
na nekima, drito — ravno, miéi — mali, sitan, nizak,
poredan — zloCest, hud — Supalj, se obrnen — okrenem
se, poli — pokraj, poznat — prepoznati, uvidjeti,
shvatiti, na levi — na predvojnickoj obuci, ka —

koja, obrace z glavon — vrti glavom, ni — nije, mi se
para — Cini mi se, fosi — mozda, nevoda — necakinja,
kemu — kome, bjonde — plave, svjetlokose, plavusane,
pojemo — podemo



ja, re¢em, ja, na limonado
Zivljenje cloveka strasni privid*
reCem kelnerju in vzamem limonado

tepal — topel, ode — tukaj, h — h, k, koret na asfaltu —
naslov neke sodobne antologije, bi — jih, ka — katera,
pod — pod, murvon — murvo, na nikibh — na nekih,
drito — naravnost, miéi — majhen, droben, nizek,
poredan — zloben, hud — votel, se obrnen — obrnem
se, poli — zraven, poznat — spoznati, uvideti, dojeti,
na levi — na predvojaskem usposabljanju, ka — katera,
obraée z glavon — obraca glavo, ni — ni, mi se para —
zdi se mi, fosi — mogoce, nevoda — necakinja, kemu —
komu, bjonde — svetlolase, plavolase, pojeno — greva

liudski Zivot snovidenje strasno — Zivljenje cloveka strasni
privid, verz iz pesnitve Gorski venec érnogorskega pesnika Petra
Petrovica Njegosa (1813-1851). (Op. p.)

yes, i say, yes, a lemonade
human life is a terrible wraith
i say to the waiter and accept my lemonade



31.

smiljko i ja si mahnemo

ja ode doli, on tamo gori

na mah si mahnemo, na jedan mah
i brzo, brzo zapasan

kako ¢a san zapasivala po partiri

po ulicah, po gradi

po kolodvori, po areodromi

nu, vrni se, govori smiljko

vrni se simo, ¢a bizis

kamo bizis, malo san od juga

malo san od juga, nisto me je streslo
mu govorin, ¢a te je to streslo

struja me je to stresla

struja, mu govorin, struja me je stresla
eli grad ki je pa tu doli

kako ¢a je pada po sfaltu u rovinju
eli porecu, fosi barceloni, eli nevijorku
justo nevijorku, pita smiljko

justo ja, govorin ja

smo bili skupa tamo, pita smiljko
nismo bili skupa, govorin ja



31.

s smiljkotom si pomahama

jst tle spodi, on tam gor

na hitrco si pomahama, na hitrco
in Ze, ze me gleda, kaku grem dalje
kukr me je gledu na vseh stezah

na ulicah, v mestu

na postajah, na letalis¢ih

dej, prid nazaj, rece smiljko

prid nazaj sem, pa ka bezi$

kam bezis, mal sem matasta

mal sem matasta, neki me je stresl
mu pravim, ka te je stresl

elektrika me je stresla

elektrika, mu reCem, elektrika me je stresla
al pa toca, ku je padala tuki

kukr je padala po asfaltu v rovinju
al pa v porecu, mogoce v barceloni, al pa v njujorku
pa glih v njujorku, vprasa smiljko
glih tam, reCem

sma bla tam skupi, vprasa smiljko
nisma bla skupi, reCem

31.

smilko and i smile at one another

me from below, him from above
awhile we smile, for a while

and 1 scurry along

as i scurried along the narrow roads
the streets, the cities

the stations, the airports

come on, come back, smilko says
come back, why do you flee

where do you flee to, to which i huff

i huff and pulff, i got struck

i say, what struck you

a strike of light, i say, a lightning bolt,
or the hail

that rained on rovinj streets’ asphalt
or the streets of porec, barcelona or new york
new york, all right smilko will say
that’s right, ’ll reply

were we there together smilko asks
not together i’ll retort



to je bilo pokle, ¢uda pokle

vec san bila stara

koliko stara, pita smiljko

sto i dvajset i tri leta stara

imala san bele lase, bele zube, beli kapot
belo uho, bela usta, belo srce
suncistok je ima tri stupa blata

to nisi bila ti, to je bi garcia
govori smiljko

to je bi garcia, i to sam bila ja
grad je pada, tuca je tukla

trava se je uvijala i zavijala

otkud tamo trava, smije se smiljko
od whitmana, govorin ja

tresla se je trava sve po zgradah
sve po putih sve po kipih

kih kipih, pita

mu govorin, od slobode kipih
samo je jedan, jedan je samo

ne, ni, mu govorin, ni siguro

tih kipi od slobode je jena puna karijola
znan ja, ja san hi peljala
popeljivala san hi simo i tamo

do alamoa, do orleana



to je blo pol, dost kasnej

sem bla ze stara

kolk, prasa smiljko

sto triindvajst let

mela sem bele lase, bele zobe, bel plas¢
bele usese, bele uste, belo srce

zora je mela tri blatne stebre

to nisi bla ti, to je bil garcia

rece smiljko

to je bil garcia in jst sem bla to

blo je neurje, toca je tolkla

trava se je zvijala in se polegala
odkod pa tam trava, se smiljko smeje
od whitmana, povem

trava se je tresla po stavbah

po cestah, po kipih

kerih kipih, vprasa

mu pravim, kipih svobode

sej je sam en, sam en

ne, ni, mu reCem, zihr ni

teh kipov svobode je blo za polno $ajtrgo

vem, sem jih sama pelala
vozla sem jih gor pa dol
do alama, do orleansa

that was at another time, much down the road

when i was already old

how old smilko asks

i was hundred and twenty three years of age

my hair was white as my teeth, i looked like a sage

my ear was white, my lips were white, and my
heart too

the dawn has four columns of mire

that wasn’t you, that was garcia

smilko will say

that was garcia, and that was i

it was the hail and the storm was storming

and the leaves of grass were beaten and conforming

where did that grass come from, smilko smiles

from whitman i say

the grass was grasping the gates

the paths and the statues

the statues, he inquires

of liberty i respond

there’s only one, only one is there

no it’s not, surely not, i’ll attest

there is a whole bunch, they can fill a cart

i would know, i was the one carrying them around

carrying them up and down



od puebla do wichite
od logana do miamija
od atlante do tampe

i oniput, pita smiljko
Ca je bilo oniput
oniput te zazidaju

ki te zazida

kipi slobode, mu recen
1 zapasan zazgoron

zapasan — prodem mimo nekog ili ne¢eg do nestanka

iz vidokruga tog drugog (zgodan glagol, pojavljivao

se ved, u sebi sadrzi i perspektivu hodaca i perspektivu
onoga koji hodaca gleda i osjecaje hodaca o gledateljevoj
perspektivi, gledatelj moze biti i stablo pa racuna s i
personifikacijom), zapasivala — prolazila mimo, dalje

sve isto kao u gornjem objasnjenju, po partiri — po
uskim prolazima, vrni se — vrati se, nisto — nesto, eli — ili,
justo — bas, upravo ovdje, inace i: precizno, to¢no, justo
ja —bas da, kapot — kaput, suncistok — zora, kih — kojim,
garcia — oCevo prezime tipa kojeg znamo po majéinom,
po putih, po kipib — uzusno je: po puti, po kipi, ni — nije,
karijola — tacke, popeljivala — vozala, oniput — onda,
zazgorom — prema gore



od puebla do wichite from pueblo to wichita

od logana do miamija from logan to miami

od atlante do tampe from atlanta to tampa

in pol, vprasa smiljko and what then ask smilko,

ka je blo pol then what

pol te zazidajo then they stack you

kdu te zazida you’re stacked by who

kipi svobode, mu re¢em the statues of liberty i construe
grem dalje navzgor and scurry along

zapasan — grem mimo nekoga ali necesa, dokler temu
drugemu ne izginem iz vidnega polja (lep glagol, se je

ze pojavljal, v sebi nosi tako perspektivo hodecega kot
perspektivo tistega, ki hodecega gleda, in obcutke hodecega
v gledalcevi perspektivi, gledalec je lahko tudi drevo in
predvideva tudi personifikacijo), zapasivala — hodila mimo,
naprej vse enako kot pri zgornji razlagi, po partiri — po
ozkih prehodih, vrni se — vrati se, nisto — nekaj, eli — ali,
justo — ravno, prav tukaj, sicer tudi: natanéno, tocno, justo
ja — natanko tako, kapot — plasc, suncistok — zora, kih —
katerih, garcia — oCetov vzdevek tipa, ki ga poznamo po
materinem, po putib, po kipih — obicajno je: po puti, po
kipi, ni — ni, karijola — samokolnica, popeljivala — vozila,
oniput — potem, zdzgoron — Navzgor



33.

smiljko i ja si mahnemo

i mahnemo jos$ jedanput

1 oniput jos jenega

spegalj u Speglju, mu vicen gori
spegalj u $peglju mi zvoni u uhu
cili dan mi zvoni u uhu

$peglji ne zvone, smije se smiljko
Speglji blisce, blis¢e na suncu

i u kamari, i u hizi blisce

ma ne, govorin, ne

arvo part, spiegel im spiegel zvoni
tapka na prsti, teCe pomalo, pomalo
kako ti¢ kad sprhne

kako kap kad kapne

kako vlat kad dahne

kako misec kad kihne

kako zvizda kad se stoci s neba
kako svemir kad dojde blize

kako zemlja kad se nagne

i ve¢ smo bili tamo



33.

s smiljkotom si pomahama

in Se enkrat pomahama

pa pol Se enkrat

spegu v Spegli, mu zaklicem gor
$pegu v Spegli, mi zveni v uSesih

ze cel dan mi zveni v usesih

spegli ne zvenijo, se smiljko smeji
spegli se blescijo, blescijo se na sonci
pa v sobi, pa v hisi se blescijo

ma ne, reCem, ne

arvo part, spiegel im spiegel zveni
tipa s prsti, teCe pu malem, pu malem
kukr pti¢, ku prhne

kukr kapla, ku kane

kukr bilka, ku pihne

kukr luna, ku kihne

kukr zvezda, ku se zlije z neba

kukr vesolje, ku pride blizi

kukr zemla, ku se nagne

in Ze sma tam

33.

smilko and i smile at one another

and smile once again

and again after that

mirror in mirror i shout up towards him
mirror in mirror keeps playing in my head
it plays in my head all day long

mirrors don’t sound smilko said

mirrors reflect, they reflect their background
and they mirror the room, they mirror the sun
well no, i would negate

arvo part’s spiegl in spiegl plays in my head
flowing through my fingers, like fate

like bird beginning its first flight

like a droplet that decided to drop

like a leaf that longs for the sun

like a moon making its mind

to shine and shadow a star

like the space when it seems so close

as earth when it shifts to a side

and we’re already there



nagnjeti nad onu jamu

na stancijah u ku smo hitali kamicice
da se Cuje, da se Cuje kad Ce zazvonit
kad ¢e pas, kad ¢e taknut samo dno
do samega dna padaju, padaju

ja li se dizu, pitan

smiljko i vedran me gledaju

ma gravitacija, govori vedran

ma sila teza, govori smiljko

ma znan, govorin ja

ali zamisli da se dignu

da se jedan digne sa samega dna

i da skoci gori do nas

da nas trupi u nos

da skodi u ruke

da nan se vrne

ja bin ga zela i bin ga nosila

u zepicu govorin, bin ga nosila

u Zepicu od majice

i ve¢ smo nazad smiljko i ja

ja ode odzdola

on onde odzgora



nagnjena nad tisto jamo

na zadruznem, u kero sma metala kamncke
da se slis, da se slis, kdaj bojo zacinglal
kdaj bojo padl dol, kdaj se bojo dotaknli podna
Cist do podna padajo, padajo

a se dvigajo, vprasam

smiljko in vedran me gledata

ej, gravitacija, reCe vedran

ej, sila teznosti, rece smiljko

pa sej vem, recem jst

ampak predstavlita si, da se dvignejo
de se eden dvigne s samga podna

da skoci gor prot nam

da nas trofi v nos

da skoci v roke

da pride nazaj k nam

js bi ga vzela in bi ga nosla

v zepki bi ga nosla

v zepki na majci

in sma Ze nazaj, smiljko in js

js grem odspodi

on gre odzgori

above that abyss

in which we used to throw the stones

to hear when they’d sound

if they’d hit the bottom, or did we miss
but they fall and they fall

and i wonder aloud what if they rise again
smilko and vedran look at me

well, gravity, vedran would say

or the earth’s force smilko would add

1 know, oh i know

but just imagine that,

them rising, rising from the very end

and one jumps straight back,

kicks us in the nose

or jumps straight to my hand

i would want that and i would carry it around
in the pocket of my shirt

and already we’re back smilko and i

me from below

and him from above

translated by Ivona Sirol



oniput — onda, Spegalj — ogledalo, kamari — sobi,
ti¢ — ptica, nagnjeti — nagnuti, stancijah — Stancije,
mikrotoponim, sve su stancije velike, imaju njive,
imaju pasnjake, ja li — da li, trupi — pogodi, gurne,
se vrne — vrati se, zela — uzela, Zepicu — dzepicu,
odzdola — odozdo, onde — ondje, odzgora — odozgo



oniput — takrat, spegalj — ogledalo, kamari — sobi,

ti¢ — ptié, nagnjeti — nagniti, stancijah — Stancije,
mikrotoponim, vse stancije so velike, imajo njive,
imajo pasnike, ja li — ali, trupi — zadane, porine, se
vrne — vrne se, zela — vzela, Zepicu — zepku, odzdola —
od spodaj, onde — tam, odzgora — od zgoraj
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